	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Директива Европског парламента и Савета 2003/42/ЕЗ од 13. јуна 2003. године о достављању извештаја у случају удеса и инцидената у цивилном ваздухопловству (OJ L 167, 04.07.2003), (последња измена:  Уредба Европског парламента и Савета (ЕЗ) 596/2009,  OJ L 188, 18.7.2009)

Directive 2003/42/EC of the European Parliament and the Council of 13 June 2003 on occurrence reporting in civil aviation (OJ L 167, 04.07.2003)   (last amended:Regulation (EC) No 596/2009 of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 L 188 14 18.7.2009)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

32003L0042
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	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: 
	4. Датум израде табеле: 

	Овлашћени предлагач: Влада 
Обрађивач: Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
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	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
Предлог закона о изменама и допунама Закона о ваздушном саобраћају
Draft Law on amendments of Air Transport Law
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	The objective of this Directive is to contribute to the improvement of air

safety by ensuring that relevant information on safety is reported, collected, stored, protected and disseminated.

The sole objective of occurrence reporting is the prevention of accidents and incidents and not to attribute blame or liability.


	1.
17а. 2.
	Овим законом уређују се услови којима се омогућава да се ваздушни саобраћај у Републици Србији одвија безбедно и обезбеђено.
ПОДАЦИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА НЕ МОГУ СЕ КОРИСТИТИ У ДРУГЕ СВРХЕ, ОСИМ РАДИ УНАПРЕЂЕЊА БЕЗБЕДНОСТИ И ОБЕЗБЕЂИВАЊА У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ.
	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем подзаконског прописа.
	

	2.1.
	‘occurrence’ means an operational interruption, defect, fault or other irregular circumstance that has or may have influenced flight safety and that has not resulted in an accident or serious incident, hereinafter referred to as ‘accident or serious incident’, as defined in Article 3(a) and (k) of Directive 94/56/EC;
	3.11
	11)
ДОГАЂАЈ ОЗНАЧАВА ОПЕРАТИВНИ ПРЕКИД, КВАР, ГРЕШКУ ИЛИ ДРУГО НЕПРАВИЛНО СТАЊЕ КОЈЕ УТИЧЕ ИЛИ ЈЕ МОГЛО ДА УТИЧЕ НА БЕЗБЕДНОСТ ЛЕТА, АЛИ КОЈЕ НИЈЕ ДОВЕЛО ДО УДЕСА ИЛИ ОЗБИЉНЕ НЕЗГОДЕ;
	ПУ
	
	

	2.2.
	‘disidentification’ means removing from reports submitted all personal details pertaining to the reporter and technical details which might lead to the identity of the reporter, or of third parties, being inferred from the information.
	17.3.
	Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Закон не садржи ову дефиницију.

Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	3.1.
	This Directive shall apply to occurrences which endanger or which, if not corrected, would endanger an aircraft, its occupants or any other person. A list of examples of these occurrences appears in Annexes I and II.
	17.3.
	Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Закон не садржи ову дефиницију.

Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	3.2.
	The Commission may decide to amend the Annexes in order to expand upon, or change, the examples. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 10(3).
	
	
	НП
	Односи се на овлашћење Комисије.
	

	3.3.-3.4.
	The application of this Directive to the airport of Gibraltar is understood to be without prejudice to the respective legal positions of the Kingdom of Spain and the United Kingdom with regard to the dispute over sovereignty over the territory in which the airport is situated.

 Application of this Directive to the airport of Gibraltar shall be suspended until the arrangements in the Joint Declaration made by the Foreign Ministers of the Kingdom of Spain and the United Kingdom on 2 December 1987 have come into operation. The Governments of Spain and the United Kingdom will inform the Council of such date of entry into operation.
	
	
	НП
	Није релевантно за Републику Србију.
	

	4.1.
	Member States shall require that occurrences covered by Article 3 are reported to the competent authorities referred to in Article 5(1) by every person listed below in the exercise of his/her functions:

(a) the operator or commander of a turbine-powered or a public transport aircraft used by an operator for which a Member State ensures safety oversight of operations;

(b) a person who carries on the business of designing, manufacturing, maintaining or modifying a turbine-powered or a public transport aircraft, or any equipment or part thereof, under the oversight of a Member State;

(c) a person who signs a certificate of maintenance review, or of release to service in respect of a turbine-powered or a public transport aircraft, or any equipment or part thereof, under the oversight of a Member State;

(d) a person who performs a function which requires him to be authorised by a Member State as an air traffic controller or as a flight information officer;

(e) a manager of an airport covered by Council Regulation (EEC) No 2408/92 of 23 July 1992 on access for Community air carriers to intra-Community air routes ( 6 );

(f) a person who performs a function connected with the installation, modification, maintenance, repair, overhaul, flight-checking or inspection of air navigation facilities for which a Member State ensures responsibility;

(g) a person who performs a function connected with the ground-handling of aircraft, including fuelling, servicing, loadsheet preparation, loading, de-icing and towing at an airport covered by Regulation (EEC) No 2408/92.
	17.1.
17.3.


	Ваздухопловни субјект и друго лице које је одређено прописом из става 3. овог члана, дужни су да пријаве Директорату сваки догађај, у складу с приручником о управљању безбедношћу, а остала лица то могу учинити добровољно уколико сматрају да такав догађај представља стварну или потенцијалну опасност.
Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Закон садржи ову начелну одредбу, али не набраја појединачно субјекте који имају ову обавезу, већ користи за њих збирни термин: ваздухопловни субјект.
Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем подзаконског прописа
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	4.2.
	Member States may encourage voluntary reporting on occurrences mentioned in Article 3(1) by every person who exercises, in other civil aviation operations, functions similar to those listed in paragraph 1.
	17.1.
	Ваздухопловни субјект и друго лице које је одређено прописом из става 3. овог члана, дужни су да пријаве Директорату сваки догађај, у складу с приручником о управљању безбедношћу, а остала лица то могу учинити добровољно уколико сматрају да такав догађај представља стварну или потенцијалну опасност.
	ПУ
	
	

	5.1.
	1.  Member States shall designate one or more competent authorities to put in place a mechanism to collect, evaluate, process and store occurrences reported in accordance with Article 4.

The following authorities, working with impartiality, may be entrusted with that responsibility:

(a) the national civil aviation authority; and/or

(b) the investigating body or entity established under Article 6 of Directive 94/56/EC; and/or

(c) any other independent body or entity entrusted with this function.

If a Member State designates more than one body or entity, it shall designate one of these as point of contact for the exchange of information mentioned in Article 6(1).
	17.2.
	Директорат прикупља податке о догађајима, обезбеђује заштиту личних података подносилаца пријаве о догађају, организује и спроводи обраду и анализу пријава о догађајима, образује и води базу података о догађајима и размењује податке о њима са ваздухопловним властима страних држава и међународним ваздухопловним организацијама.
	ПУ
	
	

	5.2.
	The competent authorities shall store the reports collected in their databases.
	17.2.
	Директорат прикупља податке о догађајима, обезбеђује заштиту личних података подносилаца пријаве о догађају, организује и спроводи обраду и анализу пријава о догађајима, образује и води базу података о догађајима и размењује податке о њима са ваздухопловним властима страних држава и међународним ваздухопловним организацијама.
	ПУ
	
	

	5.3.
	Accidents and serious incidents shall also be stored in these databases.
	17.3.
	Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	6.1.1.
	Member States shall participate in an exchange of information by making all relevant safety-related information stored in the databases mentioned in Article 5(2) available to the competent authorities of the other Member States and the Commission.


	17.2.
	Директорат прикупља податке о догађајима, обезбеђује заштиту личних података подносилаца пријаве о догађају, организује и спроводи обраду и анализу пријава о догађајима, образује и води базу података о догађајима и размењује податке о њима са ваздухопловним властима страних држава и међународним ваздухопловним организацијама.
	ПУ
	
	

	6.1.2
	The databases shall be compatible with the software described in paragraph 3.
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	6.3-6.4
	3. The Commission shall develop specific software for the purpose of this Directive. In so doing, it shall take into account the need for compatibility with existing softwares in the Member States. The competent authorities may use this software for running their own databases.

4.  The Commission shall take appropriate measures to facilitate the exchange of information mentioned in paragraph 1 in accordance with the procedure set out in Article 10(2).
	
	
	НП
	Односи се на Комисију.
	

	7.1.
	Any entity entrusted with regulating civil aviation safety or with investigating civil aviation accidents and incidents within the Community shall have access to information on occurrences collected and exchanged in accordance with Articles 5 and 6 to enable it to draw the safety lessons from the reported occurrences.
	17.2.

17.3.
	Директорат прикупља податке о догађајима, обезбеђује заштиту личних података подносилаца пријаве о догађају, организује и спроводи обраду и анализу пријава о догађајима, образује и води базу података о догађајима и размењује податке о њима са ваздухопловним властима страних држава и међународним ваздухопловним организацијама.
Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	7.2.
	Without prejudice to the public’s right of access to the Commission’s documents as laid down in Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and the Council ( 7 ), the Commission shall adopt on its own initiative measures for the dissemination to interested parties of the information referred to in paragraph 1 and the associated conditions. Those measures, which may be general or individual, shall be based on the need:

— to provide persons and organisations with the information they need to improve civil aviation safety,

— to limit the dissemination of information to what is strictly required for the purpose of its users, in order to ensure appropriate confidentiality of that information,

The individual measures shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 10(2).

The general measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 10(3).

The decision to disseminate information under this paragraph shall be limited to what is strictly required for the purpose of its user, without prejudice to the provisions of Article 8.
	
	
	НП
	Односи се на овлашћење Комисије да донесе одређене мере и одлуке.
	

	7.3.
	Member States may publish at least annually a safety review containing information on the types of occurrences collected by their national mandatory occurrence-reporting system to inform the public of the level of safety in civil aviation. Member States may also publish disidentified reports.
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	8.1.
	Member States shall, according to their national legislation, take necessary measures to ensure appropriate confidentiality of the information received by them pursuant to Articles 6(1) and 7(1). They shall use this information solely for the objective of this Directive.
	17а.1-17а.3
	ПРИЛИКОМ ПОСТУПАЊА СА ПОДАЦИМА О ДОГАЂАЈИМА КОЈЕ ЈЕ ДИРЕКТОРАТ ПРИКУПИО ПОСРЕДСТВОМ СИСТЕМА ОБАВЕЗНОГ ИЛИ ДОБРОВОЉНОГ ПРИЈАВЉИВАЊА ДОГАЂАЈА ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ПРОПИСА КОЈИМА СЕ РЕГУЛИШЕ ЗАШТИТА ПОДАТАКА О ЛИЧНОСТИ, КАО И ПРОПИСА КОЈИМА СЕ РЕГУЛИШЕ ТАЈНОСТ ПОДАТАКА.

ПОДАЦИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА НЕ МОГУ СЕ КОРИСТИТИ У ДРУГЕ СВРХЕ, ОСИМ РАДИ УНАПРЕЂЕЊА БЕЗБЕДНОСТИ И ОБЕЗБЕЂИВАЊА У ВАЗДУХОПЛОВСТВУ.

СВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ О ПОДНОСИОЦУ ПРИЈАВЕ ДОГАЂАЈА, КАО И О ЛИЦИМА КОЈА СУ УЧЕСТВОВАЛА У ДОГАЂАЈУ, СМАТРАЈУ СЕ ПОВЕРЉИВИМ И ДИРЕКТОРАТ ИХ НЕЋЕ ПРОСЛЕДИТИ  ДРУГОМ ЛИЦУ, ОСИМ НА ЗАХТЕВ ПРАВОСУДНИХ ОРГАНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ.
	ПУ
	
	

	8.2.
	Regardless of the type or classification of occurrence and accident or serious incident, names or addresses of individual persons shall never be recorded on the database mentioned in Article 5(2).
	17.2.

17а.1.

17а.3.


	Директорат прикупља податке о догађајима, обезбеђује заштиту личних података подносилаца пријаве о догађају, организује и спроводи обраду и анализу пријава о догађајима, образује и води базу података о догађајима и размењује податке о њима са ваздухопловним властима страних држава и међународним ваздухопловним организацијама.
ПРИЛИКОМ ПОСТУПАЊА СА ПОДАЦИМА О ДОГАЂАЈИМА КОЈЕ ЈЕ ДИРЕКТОРАТ ПРИКУПИО ПОСРЕДСТВОМ СИСТЕМА ОБАВЕЗНОГ ИЛИ ДОБРОВОЉНОГ ПРИЈАВЉИВАЊА ДОГАЂАЈА ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ПРОПИСА КОЈИМА СЕ РЕГУЛИШЕ ЗАШТИТА ПОДАТАКА О ЛИЧНОСТИ, КАО И ПРОПИСА КОЈИМА СЕ РЕГУЛИШЕ ТАЈНОСТ ПОДАТАКА.
СВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ О ПОДНОСИОЦУ ПРИЈАВЕ ДОГАЂАЈА, КАО И О ЛИЦИМА КОЈА СУ УЧЕСТВОВАЛА У ДОГАЂАЈУ, СМАТРАЈУ СЕ ПОВЕРЉИВИМ И ДИРЕКТОРАТ ИХ НЕЋЕ ПРОСЛЕДИТИ  ДРУГОМ ЛИЦУ, ОСИМ НА ЗАХТЕВ ПРАВОСУДНИХ ОРГАНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	8.3.
	Without prejudice to the applicable rules of penal law, Member States shall refrain from instituting proceedings in respect of unpremeditated or inadvertent infringements of the law which come to their attention only because they have been reported under the national mandatory occurrence-reporting scheme, except in cases of gross negligence.
	17а.4.
	ИЗУЗЕВ У СЛУЧАЈУ ИЗВРШЕЊА КРИВИЧНОГ ДЕЛА, ДИРЕКТОРАТ НЕЋЕ ПОКРЕТАТИ ПОСТУПАК ПРОТИВ ЛИЦА КОЈА СУ ПОВРЕДУ ПРОПИСА УЧИНИЛИ НЕНАМЕРНО, А НИЈЕ РЕЧ О КРАЈЊОЈ НЕПАЖЊИ, УКОЛИКО ЈЕ ЗА ПОВРЕДУ ПРОПИСА ДИРЕКТОРАТ САЗНАО ИСКЉУЧИВО ПОСРЕДСТВОМ СИСТЕМА ОБАВЕЗНОГ ПРИЈАВЉИВАЊА ДОГАЂАЈА.
	ПУ
	
	

	8.4.
	In accordance with the procedures defined in their national laws and practices, Member States shall ensure that employees who report incidents of which they may have knowledge are not subjected to any prejudice by their employer.
	17а.5.
	ПОСЛОДАВЦИ СУ ДУЖНИ ДА ПОДСТИЧУ СВОЈЕ ЗАПОСЛЕНЕ ДА РАДИ, ОПШТЕ ДОБРОБИТИ, ПРИЈАВЕ СВАКИ ДОГАЂАЈ КОЈИ СМАТРАЈУ СТВАРНОМ И ПОТЕНЦИЈАЛНОМ ОПАСНОШЋУ ЗА БЕЗБЕДНОСТ ВАЗДУХОПЛОВСТВА, БЕЗ БОЈАЗНИ ДА ПОВОДОМ ТОГА МОГУ ОД ПОСЛОДАВЦА ТРПЕТИ ОДРЕЂЕНЕ ПОСЛЕДИЦЕ.
	ПУ
	
	

	8.5.
	This Article shall apply without prejudice to national rules related to access to information by judicial authorities.
	17а.3.
	СВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ О ПОДНОСИОЦУ ПРИЈАВЕ ДОГАЂАЈА, КАО И О ЛИЦИМА КОЈА СУ УЧЕСТВОВАЛА У ДОГАЂАЈУ, СМАТРАЈУ СЕ ПОВЕРЉИВИМ И ДИРЕКТОРАТ ИХ НЕЋЕ ПРОСЛЕДИТИ  ДРУГОМ ЛИЦУ, ОСИМ НА ЗАХТЕВ ПРАВОСУДНИХ ОРГАНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ.
	ПУ
	
	

	9.1-9.3.
	In addition to the system of mandatory reporting established under Articles 4 and 5, Member States may designate one or more bodies or entities to put in place a system of voluntary reporting to collect and analyse information on observed deficiencies in aviation which are not required to be reported under the system of mandatory reporting, but which are perceived by the reporter as an actual or potential hazard.

2.  If a Member State chooses to put in place a system of voluntary reporting, it shall establish the conditions for the disidentification, by the one or more bodies or entities that it has designated under paragraph 1, of voluntary reports presented under such system.

3.  Member States shall ensure that relevant disidentified safety information deriving from the analysis of confidential reporting is stored and made available to all parties so that it can be used for improving safety in aviation.
	17.1.

17а.1.
	Ваздухопловни субјект и друго лице које је одређено прописом из става 3. овог члана, дужни су да пријаве Директорату сваки догађај, у складу с приручником о управљању безбедношћу, а остала лица то могу учинити добровољно уколико сматрају да такав догађај представља стварну или потенцијалну опасност.
ПРИЛИКОМ ПОСТУПАЊА СА ПОДАЦИМА О ДОГАЂАЈИМА КОЈЕ ЈЕ ДИРЕКТОРАТ ПРИКУПИО ПОСРЕДСТВОМ СИСТЕМА ОБАВЕЗНОГ ИЛИ ДОБРОВОЉНОГ ПРИЈАВЉИВАЊА ДОГАЂАЈА ПРИМЕЊУЈУ СЕ ОДРЕДБЕ ПРОПИСА КОЈИМА СЕ РЕГУЛИШЕ ЗАШТИТА ПОДАТАКА О ЛИЧНОСТИ, КАО И ПРОПИСА КОЈИМА СЕ РЕГУЛИШЕ ТАЈНОСТ ПОДАТАКА.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	10.1-10.3
	The Commission shall be assisted by the committee established by Article 12 of Council Regulation (EEC) No 3922/91 of 16 December 1991 on the harmonisation of technical requirements and administrative procedures in the field of civil aviation (8).

2.  Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period provided for in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.

3.  Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Одредбе се односе на Комисију.
	

	11.1-11.2.
	1.  Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before 4 July 2005. They shall forthwith inform the Commission thereof.

When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.

2.  Member States shall communicate to the Commission the texts of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	ПУ
	Усклађеност са овом одредбом је постигнута доношењем закона, а потом и доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	12.
	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	Одредба о ступању на снагу директиве није релевантна.
	

	13.
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Односи се на државе чланице.
	

	А1
	List of aircraft operations, maintenance, repair, and manufacture-related

occurrences to be reported
	17.3.


	Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	А2
	List of air navigation services related occurrences to be reported
	17.3.


	Догађаји који се пријављују, лица која су обавезна да пријаве догађај, начин на који се пријављују и обрађују, штите, чувају, користе и размењују подаци о њима и начин на који се образује и води база података о догађајима ближе се одређују прописом Директората.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се доношењем подзаконског акта којим ће се применити директива у целини.
	Правилник о пријављивању догађаја у цивилном ваздухопловству („Службени гласник РС“, број 54/12);

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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